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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen,
geistigen und / oder sensorischen Einschrénkungen
diirfen das Duschsystem nicht unbeaufsichtigt
benutzen. Personen, die unter Alkohol- oder
Drogeneinfluss stehen, diirfen das Duschsystem nicht
benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Kérperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden.
Es muss ein separater Haltegriff montiert werden.

A\ Das Duschsystem darf nur zur Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecke eingesetzt werden.

/\ Brausenschlduche sind nur zum Anschluss von
Brausen an Armaturen geeignet. Eine Absperrung
nach dem Schlauch in FlieBrichtung ist unzuldssig!

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf
Transportschéden untersucht werden.Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder
Oberflachenschéden anerkannt.

* Die Armatur muss nach den giiligen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

* Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die
Befestigungsfléche im gesamten Bereich der
Befestigung plan ist (keine vorstehenden Fugen oder
Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine Montage
des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen
aufweist. Die beigelegten Schrauben und Dijbel sind
nur fir Beton geeignet. Bei anderen Wandaufbauten
sind die Herstellerangaben des Dibelherstellers zu
beachten.

Der beigepackte Filtereinsatz muss eingebaut werden,
um Schmutzeinspilungen aus dem Leitungsnetz zu
vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion
beeintrichtigen und/oder zu Beschadigungen

an Funktionsteilen der Brause fishren, fir hieraus
ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 60°C

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklarung

‘« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siehe Seite 31)

'/ | Durchflussdiagramm
(siehe Seite 32)

Bedienung (siche Seite 33)

Reinigung (siche Seite 35) und
beiliegende Broschiire

Serviceteile (siche Seite 36)

Prifzeichen (siche Seite 33)

Montage siehe Seite 34



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\ |l estinterdit aux enfants ainsi qu’aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d’alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps [telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter
pour cela une poignée séparée.

A\ Le systéme de douche ne doit servir qu’a se laver et
& assurer I'hygiéne corporelle.

A\ Les flexibles de douche ne doivent étre utilisés que
pour le raccordement d “une douche & main & un
robinet. Le montage d ‘un systéme d ‘arrét aprés
le flexible, en direction du courant d ‘eau est
strictement interdit.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transportApreés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas éfre reconnu

¢ La robinetterie doit &tre installée, rincée et contrdlée
conformément aux normes valables.

* Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié,
il faut faire attention & ce que la surface de fixation
soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement
de joint ni de carrelage), que la construction de la
paroi soit adaptée & l'installation du produit et surtout
ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles
fournies sont uniquement apropriées au béton. Pour
les autres constructions, il faudra tenir compte des
préconisations du fabriquant de cheville.

L' élémentiltre, piéce jointe, doit étre installé pour
éviter " infiltration d’ impuretés venant du réseau.
Ceux-ci pourraient influencer le fonctionnement de ce
produit et méme endommager des pieces mobiles.
Des réclamations & la suite de |'usage de la pomme
de douche sans jointtamis de hansgrohe ne peuvent
pas faire partie de notre garantie.

Montage voir page 34

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 60°C

Le produit est exclusivement congu pour de |'eau
potable!

Description du symbole

il

/7 | Diagramme du débit
(voir page 32)

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétiquel!

Dimensions (voir page 31)

Instructions de service (voir page
33)

Nettoyage (voir page 35) et
brochure ci-jointe

Piéces détachées (voir pages 36)

Classification acoustique et
débit (voir page 33)



English

!!

A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this shower
system without proper supervision. Persons under
the influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this shower system.

/\ Do not allow the streams of the shower touch
sensitive body parts (such as your eyes). An
adequate distance must be kept between the shower
and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A
separate handle must be installed.

A\ The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

A\ Shower hoses are only suitable for a connection
from the shower to the fitting. Never fit a shut-off
device between the fitting and the hose.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages.After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

* The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid norms.

* Where the contractor mounts the product, he should
ensure that the entire area of the wall to which the
mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting
joints or tiles sticking out), that the structure of the wall
is suitable for the installation of the product and has
no weak points. The enclosed screws and dowels
are only suitable for concrete. For another walll
constructions the manufacturer’s indications of the
dowel manufacturer have to be taken into account.

The filter insert must be use to protect the shower
against incoming dirt by pipework. Incoming dirt leads
to defects or/and can damage parts of the shower;
such caused faults voids all liability and guarantee
claims.

Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Hot water temperature: max. 60°C

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

‘« Do not use silicone containing acetic acid!

Dimensions (see page 31)

' | Flow diagram
(see page 32)

Operation (see page 33)
Cleaning (see page 35) and
enclosed brochure

Spare parts (see page 36)

Test certificate (see page 33)

4 Assembly see page 34



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/osensoriali devono utilizzare il sistema
della doccia solo sotto la supervisione di unaa
persona responsabile.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia
e parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra
il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

A\ |l prodotto non deve essere utilizzato come
maniglia, questa deve essere motata separatamente.

Il sistema doccia deve essere utilizzato
esclusivamente per |'giene del corpo.

/\ | flessibili devono essere inseriti solo tra | ‘uscita dell
‘acqua e la doccetta. Non deve essere introdotta
alcuna prolunga tra il flessibile e | ‘uscita dell
'acqua.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto.Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

* La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

* Quando il personale tecnico specializzato esegue il
montaggio del prodotto & necessario assicurarsi che
la superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area di
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle
piastrelle), che la struttura della parete sia adatta per
il montaggio del prodotto e soprattutto che non ci
siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione
sono adatti solo per calcestruzzo. In caso di altre
strutture della parete vanno osservare le indicazioni
del produttore dei tasselli.

I filtro supplementare deve essere utilizzato per
proteggere la doccia dai depositi di calcare.

Tali impurita possono infatti causare difetti e/0
danneggiare parti della doccia; in questo caso la
Hansgrohe non risponde dei danni.

Montaggio vedi pagg. 34

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell’acqua calda: max. 60°C

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

il

'/ | Diagramma flusso
(vedi pagg. 32)

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. 31)

Procedura (vedi pagg. 33)
Pulitura (vedi pagg. 35) e brochure
allegata

Parti di ricambio (vedi pagg. 36)

Segno di verifica (vedi pagg. 33)



Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el
sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se
encuentran bajo el efecto de alcohol o drogas, no
deben utilizar el sistema de duchas.

/\ Debe evitarse el contacto del chorro del
pulverizador con partes sensibles del cuerpo (por
ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente
entre pulverizador y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién
separado.

A\ Elsistema de ducha solo debe ser utilizado para
fines de bafio, higiene y limpieza corporal.

A\ Los flexos deben usarse exclusivamente para la
conexién entre griferia y teleducha. Cualquier
funcién de cierre tras el flexo y en la direccién del
flujo del agua no estd permitida.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte.Después de la instalacién
so se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie.

* El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segUn las normas en vigor.

* En el momento del montaje del producto por parte
de personal especializado y cudlificado se deberd
prestar una atencién especial a que la superficie
de fijacién en toda el drea de la fijacién sea plana
(sin juntas que sobresalen ni azulejos desplazados),
que la estructura de la pared sea adecuada para un
montaje del producto y que, ante todo, no presente
puntos débiles. Los tornillos y tacos adjuntos son
sélo apropiados para hormigén. En el caso de
otras estructuras murales se deberdn considerar las
indicaciones del fabricante de tacos.

La insercién del filiro debe usarse para proteger

la ducha de la suciedad proveniente de las
tuberias. Debe colocarse entre el flexo y la ducha
mural. Infiltraciones de suciedad deterioran el
funcionamiento de la ducha mural y pueden causar
dafios en el interior de la misma que no estdn
cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcién de simbolos

il

No utilizar silicona que contiene acido
acéticol

Dimensiones (ver pagina 31)

Diagrama de circulacién
(ver pdgina 32)

Manejo (ver pdgina 33)

Limpiar (ver pagina 35) y folleto
anexo

Repuestos (ver pagina 36)

Marca de verificacién (ver
pdgina 33)

‘ < &’ .
6 Montaje ver pagina 34



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke,
geestelijke en/of sensorische beperkingen mogen
het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige

lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.

Er moet voldoende afstand tussen douche en
lichaam aangehouden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden
gebruikt. Er moet een aparte handgreep
gemonteerd worden.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

A\ De doucheslangen zijn alleen geschikt voor
de aansluiting van douches aan kranen. Een
versperring nd de doucheslang in de stroomrichting
is niet toelaatbaar.

Montage-instructies

* Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op fransportschade.Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren.

* Bij de montage van het produkt door een
vakkundige installateur moet men erop letten dat het
bevestigingsoppervlak op één oppervlak zit (dus
geen opliggende voegen of verspringende tegels),
de wand geschikt is voor montage van produkten en
zeker geen zwakke plekken bevat. De bijgevoegde
schroeven en duvels zijn alleen geschikt voor beton.
Bei andere wandsoorten dient u te letten op de
voorschriften van de fabrikant van de schroeven en
duvels.

De bijgeleverde filter moet ingebouwd worden om

vit de leidingen tegen te houden. Vuil uit de leidingen
kan de werking van de hoofddouche negatief
beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen.
Voor deze schade is Hansgrohe niet verantwoordelijk.

Montage zie blz. 34

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 60°C

Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. 31)

'/ | Doorstroomdiagram
(zie blz. 32)

Bediening (zie blz. 33)

Reinigen (zie blz. 35) en
bijgevoegde brochure

Service onderdelen (zie blz. 36)

Keurmerk (zie blz. 33)



Dansk

!!

A Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsar.

/A Bern som ogsé voksne med fysiske, mentale og
/ eller sensoriske begraensninger md ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse af alkohol eller narkotika mé ikke bruge
brusersystemet.

/\ Bruserstré&lens kontakt med sensitive omréder (f.eks.
oine) skal undgds. Der skal vaere en tilstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé ikke bruges som handtag. Der skal
monteres et separat handtag.

Brusersystemet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og
rengeringsformdl.

A\ Bruserslanger ber kun anvendes i forbindelse med
tilslutning mellem brusere og armatur. Det er ikke
tilladt at montere en afspaerringsventil mellem bruser
og slange!

Monteringsanvisninger

For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader.Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader p& overfladen ikke
leengere.

Ifelge gaeldende regler, skal armaturet monteres,
skylles igennem og afpraves.

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele
befeestigelsesfladen er plan (ingen ujeevne fuger
eller fliser), samt at vaeggen er egnet til montering
af produktet og specielt, at vaeeggen ikke har nogen
svage punkter. De medfelgende skruer og diibler
er kun egnet til beton. Ved anden vaegopbygning
ber producenten af disbler kontaktes for naermere
information.

Den vedlagte filterindsats skal monteres for at
forhindre at der kommer smuds i bruseren fra
rersystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse pa
bruserens funktion og/eller fere til beskadigelser pa
bruserens funktionsdele.

Tekniske data

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Varmtvandstemperatur: max. 60°C

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

Der m& ikke benyttes eddikesyreholdig
silikonel!

Malene (ses. 31)

'/ | Doorstroomdiagram
(se's. 32)

Brugsanvisning (se s. 33)

Rengering (se s. 35) og vedlagt
brochure

Reservedele (se s. 36)

Godkendelse (se s. 33)

o Montering se s. 34



Portugués

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras,
mentais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o
sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que
estejam sob a influéncia de dlcool ou drogas néo
podem utilizar o sistema de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessdrio
manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e
o corpo.

A O produto ndo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

A O sistema de duche sé pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

A\ Os tubos flexiveis sdo apenas adequados para uma
ligagdo do chuveiro & misturadora. Nunca instale
uma vélvula de corte entre a misturadora e o tubo
flexivel.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor.

* Durante a montagem do produto por técnicos
qualificados, deve ter-se em atencéo que a superficie
de fixacdo seja plana em toda a drea da fixagdo
(sem juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos
deslocados), que o dispositivo de montagem na
parede seja adequado para uma montagem na
parede e que este ndo apresente nenhuns pontos
fracos. Os parafusos e buchas incluidos no volume
de fornecimento s&o apenas adequados para betéo.
Para outros métodos de montagem na parede devem
ser respeitadas as indicacées do fabricante das
buchas.

O filtro de insercéo deve ser utilizado para proteger
o chuveiro de areias e residuos provenientes da
tubagem. Residuos e areias podem danificar
componentes, ou provocar mau funcionamento do
chuveiro; as avarias assim provocadas anulam a
nossa respons abilidade e anulam a nossa garantia.

Montagem ver pagina 34

Dados Técnicos

Presséo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 60°C

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para
4gua potavel!

Descricéo do simbolo

il

7 | Fluxograma
(ver pdgina 32)

Ndo utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Medidas (ver pagina 31)

Funcionamento (ver pégina 33)

Limpeza (ver pégina 35) e
brochura em anexo

) gzgas de substituicé@o (ver pdgina

Marca de controlo (ver pdgina
33)



Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia
czy przecigcia, podczas montazu nalezy nosié
rekawice.

A\ Zaréwno dziedi, jak i dorosli z fizycznymi,
psychicznymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami
nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki.
Osoby znajdujgce sie pod wptywem alkoholu lub
narkotykéw nie moggq korzysta¢ z prysznica.

A\ Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyptywajgcego
z glowicy z wrazliwymi czeéciami ciata (np.
oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq
odlegtos$¢ pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do
trzymania sie. Nalezy zamontowaé osobny uchwyt.

A\ Prysznic moze byé uzywany tylko w celach kgpieli,
higieny i utrzymania czystosci ciata.

A\ Weze prysznicowe przeznaczone sq do
podtqczenia tylko z armaturg. Blokada za wezem w
kierunku przeptywu jest niedopuszczalna.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt
pod katem szkéd transportowych.Po montazu nie
widaé zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm.

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany
personel fachowy nalezy zwazaé na to, by
powierzchnia mocowania na catym obszarze
mocowania byta réwna (by nie byto szczelin wzgl.
wzajemnie przesunietych ptytek), rodzaj $ciany
nadawat sig do montazu produktu i zwtaszcza, by nie
byto zadnych stabych stron. Umieszczone w dostawie
$ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone tylko do
betonu. Przy innych rodzajach montazu $écianowego
nalezy przestrzegaé danych producenta kotkéw
rozporowych.

Dotozony do opakowania filtr musi zosta¢
zamontowany, jej zabezpieczeniu przed
zabrudzeniami z rur. Zanieczyszczenia mogq
prowadzi¢ do nieprawidtowego dziatania prysznicu
lub spowodowaé jego uszkodzenie, za tak
powstate uszkodzenia Hansgrohe nie przejmuje
odpowiedzialnoéci.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C

Produkt stworzono wytgcznie do wody pitne;j!

Opis symbolu

il

'/ | Schemat przeptywu
(patrz strona 32)

Nie stosowac silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

Wymiary (patrz strona 31)

Obstuga (patrz strona 33)

Czyszczenie (patrz strona 35) i
dotgczona broszura

Czesci serwisowe (patrz strona
36)

Znak jakosci (patrz strona 33)

— | .
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Cesky

A Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni feznym zran&nim a pohmozdé&nindm
je nutné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dudevnim a /
nebo smyslovym postizenim nesmi sprchovy systém
pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu
nebo drog nesmi sprchovy systém pouzivat.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy
s mékkymi &&stmi téla (napf. ocima). Je nutné
dodrzovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

A\ Produkt nesmi byt pouZivan jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

A\ Sprchovy systém smi byt pouZivan pouze ke koupdni
a za (&elem t&lesné hygieny.
Sprchové hadice jsou vhodné pouze pro napojeni
sprch na armatury. Razeni uzaviraciho ventilu za
hadici po sméru toku je nepfipustné!

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen.Po zabudovdni nebudou
uzndny z&dné skody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem.

* PFi mont&zi produktu kvalifikovanym odbornym
persondlem je tfeba dbdt na to, aby upeviiovaci
plochy byly v celém rozsahu upevnéni rovné (z&dné
vy&nivaijici spéry nebo navzdjem presazené obklady),
aby konstrukce stény byla pro montaz produktu
vhodnd a zvl&sté aby v ni nebyla 2adnd slabd mista.
Prilozené vruty a hmozdinky jsou vhodné pouze pro
beton. PFi jinych konstrukénich materidlech stény je
treba se fidit ddaji vyrobce hmozdinek.

Do pfivodu musi byt zabudovéno se sprchou
doddvané sitko, aby zachycovalo neéistoty vyplavené
z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit
funkci sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni.
Na takto vzniké skody se nevztahuje zaruka firmy
Hansgrohe.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporué&eny provozni tlak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Teplota horké vody: max. 60°C

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolt

il

'/ | Diagram pritoku
(viz strana 32)

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Rozmiry (viz strana 31)

Ovladani (viz strana 33)
Cisténi (viz strana 35) a prilozend
broZzura

Servisni dily (viz strana 36)

Zkusebni znacka (viz strana 33)

‘ ’ v o
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Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny
A\ Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Sprchovaci systém nesm( bez dozoru pouzivaf
deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/
alebo zmyslovym postihnutim. Sprchovaci systém
nesmi pouzivat ani osoby, ktoré s pod vplyvom
alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného l6¢a sprchy s
citlivymi miestami tela (napr. oéi). DodrZiavaite
dostatoéni vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu
G&elu sa musi namontovat samostatné drzadlo.
Sprchovaci systém sa smie pouzivat len na kipanie
a telesnt hygienu.

A\ Sprchové hadice si vhodné iba pre napojenie spfch
na batérie. Umiestnenie uzatvdaracieho ventilu za
hadicou v smere toku je nepripustne.

Pokyny pre montaz

Pred montdzou musite produkt skontrolovat, &i nebol
pocas transportu podkodeny.Po zabudovani nebudi
uznané ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Armatira sa musi montovat, preplachovat a testovaf
podla platnych noriem.

Pri montazi produktu kvalifikovanym odbornym
persondlom je nutné dbat na to, aby upeviiovacie
plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne
vy&nievajice 3kdry alebo navzdjom predsadené
obklady), aby konstrukcia steny bola pre montéz
produktu vhodnd a zvl&3t aby v nej neboli Ziadne
slabé miesta. Prilozené vruty a hmozdinky si vhodné
len pre betén. Priinych konstrukénych materidgloch
steny je nutné riadif sa Gdajmi vyrobcu hmoZzdiniek.

Do privodu musi byt" zabudované so sprchou
dodavané sitko, aby zachytilo negistoty vyplavené z
vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit
funkciu sprchy, alebo spdsobit’ jej poskodenie. Na
takto vzniknuté 3kody sa nevzt'ahuje zaruka firmy
Hansgrohe.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporuéeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Teplota teplej vody: max. 60°C

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodul

Popis symbolov

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Rozmery (vid strana 31)

/# | Diagram prietoku
(vid' strana 32)

Obsluha (vid strana 33)

Cistenie (vid strana 35) a prilozend
brozira

Servisné diely (vid strana 36)

Osvedcenie o skuske (vid strana
33)

12 Montdaz vid strana 34
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Pycckumn

A YKazaHus o TeXHUKe
6esonacHocTn

/\ Bo BpeMs MOHTaXa CriemyeT HaneTh NepyaTki BO
M36EXAHME NPUILEMEHNS U MOPE3OB.

A\ e, a Takxe B3pocnbie C pusmMuecKrmM,
YMCTBEHHBIMM 1/ UMK CEHCOPHBIMM HENOCTATKAMM
[OMXHbI NOML30BATLCS AYLIEBOM CUCTEMOM TOMBKO
nop NPMCMOTPOM. 3anpeLaeTcs Nomb3oBaTbCS
AYWEBOM CMCTEMOM B COCTOSHUM ANKOTOMLHOTO UMM
HAPKOTMYECKOTO OMbAHEHMS.

/\ He nonyckaitte nonanaxms cTpym Boabl m3
pa3bpbI3rMBATENS HA YyBCTBMTENbHBIE YACTH TENa
(Hanpumep, Ha masa). Pasbpeisrusarens cneayet
YCTQHQBAMBATL HA IOCTATOYHOM PACCTOSHMUM OT
Tena.

/A\ Ws3nenwue sanpewaetcs MCMonb3oBaTh B KaYecTse
pykostkn. CrieflyeT yCTaHABAMBATE CNELMATbHYIO
PYKOSTKY.

A\ Iywesyto crcteMmy paspeliaercs MCnons3osarth
TOMBKO B TMIMEHUYECKMX LIENsX ANs NPUHATMAS BOHHbI
U NIUYHOM TUTUEHBI.

/\ [yuwesble WNAHM NOAXOAST TONMBKO AN
nofcoennHeHus oywen kK apmarype. He
YCTQHQBAMBAMTE NOMONHMUTENbHBIX 3ATBOPOB MeXay
WINGHTOM M apMaTypol

YkasaHua No MOHTAXY

[epen MOHTOXOM crienyeT NPoBepPMTL M3nenue
HO NpenMeT noBpexaeHui npu nepesoske.llocne
MOHTOKA NPETEeH3UM O BO3MeLLeHMM yilepba 3a
NOBPEXAEHMS NPU NePEBO3KE UMK NOBPEXAEHNS
NOBEPXHOCTEN HE MPUHUMALOTCS.

Cmecurens AOONXKeH 6bITb CMOHTUPOBAH MO

ﬂeﬁcTByK)LLI.MM HOPMAOM M B COOTBETCTBUU C HGCTOHLLleﬁ

MHCTPYKLMEN, NPOBEPEH HA TeMETUYHOCT U
6e3ynpeyHocts paborbl.

Mpu MoHTaXKe M3nenns KBANMOULMPOBAHHbIM
NepcoHanomM HeobXoaMMo cneamTh 3a Tem, YTobel,

NOBEPXHOCTb KpEnneHmsa 6bINa NNOCKOM BO BCEM 30He

kpenneHus (6e3 BbICTYNAIOLWMX LWBOB MK CMELLEHMS
MAUTKK), CTPYKTYPQ CTEH MOAXOAMAA ANS MOHTAXA
M3menms 1, B YACTHOCTM, HEe MMena cnabbix MecT.
Mpunaraembie BUHTbI 1 Q06U NPEAHA3HAYEHSI
Tonbko ans 6etona. Mpu apyrmx TMnax crex
HeobxoaMMo cobnoaaTh YKasaHms NponssoamTenem
arobenet.

° ,D.J'Iﬂ npenotsopalleHmnd nonanaHmg 4actm rpasm

13 BOAOMPOBOMAHOM CETU HEOBXOOMMO YCTAHOBMTL
GunLTP, Npunaraembiit K pydHomy myuy. Yactmup
rPS31 MOTYT HOPYLMTb OTAEMbHbIE GYHKLUMM M/ Mam
NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO PYHKLIMOHAMBHBIX AeTanewm
pyuroro nywa, Hansgrohe He Hecet otBeTcTBEHHOCTL
30 MOBPEXMAEHMS BCMIEACTBME OTCYTCTBMS GUMLTPA.

TexHuueckue gaHHbie

He 6onee. 0,6 Mla
0,1-0,4 MMNa

Pabouee nasnenme:
Pekomernyemoe pabouee nasnetue:

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

TeMmneparypa ropsyeit Boabi: He 6onee. 60°C

M3pnenue npenHasHAYEHO UCKMIOUMTENBHO AMS MUTLEBOM
soabi!

OnucaHme cMmMBONOB

He npumensiite cunmkoH, conepsatymit
YKCYCHYtO KMCroTy.

Pazmepbi (cm. cTp. 31)

/ Cxema nortoka
(cm. ctp. 32)

dkennyaraums (cm. crp. 33)

Ouucrka (cm. ctp. 35)
npunaraemas 6pouiopa

Komnnexr (cm. ctp. 36)

3HAK TEXHUUECKOTrO KOHTPONS
(cm. ctp. 33)
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Magyar

A Biztonsdagi utasitasok

A\ A szerelésnél a zGzéddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
vagy érzékelésben korldtozott személyek nem
haszndlhatjék feligyelet nélkil a zuhanyrendszert.
Alkohol és kabitészer befolydsa alatt &ll6 személyek
nem haszndlhatjék a zuhanyrendszert.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfeleld
tavolsdgot a zuhanyfej és a test kdzéstt.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak hasznélni.
Ehhez kiilén kapaszkodét kell felszerelni.

A zuhanyrendszert csak fiirdéshez, mosakodéshoz
és egészségigyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A zuhanycsévek kizarélag zuhanyok csaptelepekkel
valé dsszekotésére alkalmasak. A zuhanycsd
utén (folydsirdny szerint) elzdrés beszerelése nem
engedélyezett!

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése.Beépités utan a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

* A csaptelepet az érvényben 1évé el8irdsoknak
megfelelden kell felszerelni, atdbliteni és ellenérizni.

* Mikézben szakképzett szakember végzi a termék
felszerelését, igyelni kell arra, hogy a régzitési
feliletek a régzitési teriilet teljes egészén sikok
(nincsenek kidllé fugdk vagy csempeszélek), a fal
felépitése alkalmas a termék felszereléséhez, és
kildnssképpen, hogy nincsenek benne gyenge
pontok. A mellékelt csavarok és dibelek csak
betonhoz alkalmasak. Egyéb falazatokndl figyelembe
kell venni a dibelgyarté gydrtéi utasitésait.

A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétemitést be kell
szerelni a vizhdlézatbél szdrmazé szennyez8dések
kikiiszobolésére. A bedramlé szennyez8dések
akaddlyozhatjdk és / vagy teliesen ténkre is tehetik
a zuhany funkciéit. Az ezekbdl adédé kdrokért a
Hansgrohe nem felel.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Forréviz hémérséklet: max. 60°C

A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Szimbdélumok leirasa

Ne hasznéljon ecetsavtartalmi szilikont!

Méretet (l4dsd a 31. oldalon)

/7 | Atfolyési diagramm
(lésd a 32. oldalon)

Hasznalat (l&4sd a 33. oldalon)

Tisztitas (lasd a 35. oldalon) és
mellékelt brossuraval

Tartozékok (lasd a 36. oldalon)

Vizsgaijel (l&dsd a 33. oldalon)

Sy, | . e
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Suomi

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kaytettéva kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai
aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa kayttad
suihkujérjestelm@é ilman valvontaa. Alkoholin tai
huumeiden vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa
kayttad suihkujdrjestelmaa.

/\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettéva. Suihkun ja vartalon
vilissé on oltava riittéva vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttad kédensijana. On asennettava
erillinen kadensija.
Suihkujérjestelm&d saa kéyttdd ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

/\ Suihkuletkut soveltuvat vain késisuihkun liittémiseen
armatuureihin. Letkun jélkeen virtaussuunnassa oleva
sulkuventtiili ei ole sallittual

Asennusohjeet

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot.Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksytd.

Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien m&drdysten mukaisesti.

Kun pétevé ammattihenkil8sts suorittaa tuotteen
asennusta, on huomioitava, ettd kiinnityspinta on
koko kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia
saumoja fai laattojen tasomuutoksia) ja, ettd seindn
rakenne soveltuu tuotteen asentamiseen eiké siing
ole heikkoja kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja
kiinnitysankkurit soveltuvat betoniin kiinnittdmiseen.
Kiinnitettdessd tuotetta muihin seindrakenteisiin,
noutata kiinnittimien valmistajan ohjeita.

Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on
asennettava paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen
vesijohtoverkostosta kdsisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat
likahiukkaset voivat héirité suihkun toimintaa tai
vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa tésté
aiheutuneista vahingoista.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 0,6 MPa

Suositeltu kéyttépaine: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Kuuman veden léampétila: maks. 60°C

Tuote on suunniteltu kdytettévéksi ainoastaan
juomaveden kanssal

Merkin kuvaus

‘« Al kayta etikkahappopitoista silikonial

Mitat (katso sivu 31)

' | Virtausdiagrammi
(katso sivu 32)

Kayttd (katso sivu 33)

Puhdistus (katso sivu 35) ja oheinen
esite

Varaosat (katso sivu 36)

Koestusmerkki (katso sivu 33)

‘ .
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Svenska

A Sékerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller
sensoriska funktionshinder fér inte anvanda
duschsystemet ensamma. Personer som &r
péverkade av alkohol- eller droger fér inte anvénda
duschsystemet.

A\ Undvik att rikta duschstrélarna mot kénsliga
kroppsdelar (t. ex. 5gonen. Det méste finnas et
tillréckligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvéindas som handtag. Ett
separat handtag mdste monteras.

Duschsystemet f&r bara anvéndas till kroppshygien
med bad och dusch.

A\ Duschslangar &r endast avsedda till att ansluta
duschar pé blandare. Det &r inte till&tet att Idgga in
en sparr efter slangen och i flddesrikiningen!

Monteringsanvisningar

Det méste undersdkas om produkten har
transportskador innan den monteras.Efter monteringen
accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Armaturen méste installeras, genomspolas och testas
enligt gdllande féreskrifter.

Naér kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r
det viktigt att ténka pé att monteringsytan &r plan i alla
delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerférskjutningar), att véiggkonstruktionen passar
till montering av produkten samt att den inte har svaga
punkter. Medféliande skruvar och plugg &r endast
avsedda fér betong. Vid andra véggkonstruktioner
skall anvisningarna fran pluggtillverkaren beaktas.

Silpackningen som félier med duschen méste monteras
for aft undvika att smuts frén ledningsnétet tréinger

in. Smuts som spolas in kan péverka funktionerna
och/eller leda till skador pé funktionsdelar i duschen.
Hansgrohe fransager sig allt ansvar fér skador som
kan hérledas till detta.

Montering se sidan 34

Tekniska data

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Varmvattentemperatur: max. 60°C

Produkten @r enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

‘« Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral

Matten (se sidan 31)

/ Flodesschema
(se sidan 32)

Hantering (se sidan 33)

Rengéring (se sidan 35) och
medféljande broschyr

) Reservdelar (se sidan 36)

Testsigill (se sidan 33)
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Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A\ Duso sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Du3o sistema taip pat
uzdrausta naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo
alkoholio arba narkotiky.

/\ Bitina vengti duo vandens srovés kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél batina
laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena.
Rankena montuojama atskirai.

Du3o sistema turi biti naudojama tik kino higienai ir
3varai palaikyti.

A\ Duso Zarnos yra pritaikytos tik prijungti duso
galvute prie vandens maisytuvo. Negalima montuoti
vandens uzdarymo mechanizmo tarp maidytuvo ir
Zarnos.

Montavimo instrukcija

Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys

nebuvo pazeistas fransportavimo metu.Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

Maisytuvas privalo biti montuojamas ir isbandomas
pagal veikian&ias normas ir 3iq instrukcijq.

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad
sienos plotas, prie kurio dedama montavimo plokste,
yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad sienos
struktra yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi
jokiy silpny viety. Pakuotéje esantys varztai ir kaiséiai
yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai, varztus ir
kaid¢ius reikia rinktis pagal paskirtj.

Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo
buti jstatytas, kad buty apsaugota nuo idorés
nesvarumy. Nedvarumai gali pakenkti ranky
dusass funkcionalumui ir (arba) sugadinti ranky
dusass funkcines dalis. Tokiu atveju ““Hansgrohe”
atsakomybés neprisiima.

"

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 0,6 MPa
0,1-0,4 MPa

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)

Karsto vandens temperatira:  ne daugiau kaip 60°C

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Simbolio aprasymas

il

/7 | Pralaidumo diagrama
(zr. psl. 32)

Eksploatacija (zr. psl. 33)

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

ISmatavimai (Zr. psl. 31)

Valymas (Zr. psl. 35) ir pridedama
brosiora

Atsarginés dalys (Zr. psl. 36)

Bandymo pazyma (Zr. psl. 33)

18 Montavimas zr. psl. 34



A Sigurnosne upute
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenia i Najveci dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,4 MPa

A

A

posjekotina moraju nositi rukavice.

Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno

Hrvatski

Tehnicki podatci

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti Temperatura vruée vode: tlak 60°C

sustavom tuda bez nadzora. Osobe koje su pod
utiecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti

sustavom tusa.

Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tua s

osjefljivim dijelovima tijela (npr. o&ima). Tijelo
korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanije. U tu se

svrhu mora postaviti zaseban rukohvat.

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu 31)

Sustav tuda se smije primjenjivati samo za kupanije,

tusiranje i osobnu higijenu.

' | Dijagram protoka

Crijeva tusa prikladna su jedino za spajanie tudeva /- | (pogledaij stranicu 32)

na armature. Nije dopusteno zatvaranije crijeva u

smjeru protoka vode!

Upute za montazu

transportna ostecenja.

Cijevi moraiju biti postavljene, isprane i testirane

prema vazedim normama.

Upotreba (pogledaj stranicu 33)

Ciséenije (pogledaj stranicu 35) i

Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod oste¢en prilozena brosura
prilikom transporta.Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i

Rezervni djelovi (pogledaj
@ stranicu 36)

Oznaka testiranja (pogledaj
stranicu 33)

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje

treba paziti da &itava povriina na koju se uévrséuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical),
da je zidna konstrukcija primjerena montazi
proizvoda te osobito da nema slabih mjesta. Prilozeni
vijci i mozdanici prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na
navode proizvoda&a mozdanika.

Tui je prikladan za uporabu u kombinaciji sa

elektronickim proto&nim bojlerom.

Sastavljanje pogledaj stranicu 34
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Turkce

!!

A Guivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi
yaralanmalar 8nlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk
ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini
kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde
olanlar dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn.

gozler) dnlenmelidir. Piskirtici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

A Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir
tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden
temizligi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ S6zi gecen dus borular, dus parcalarini yalniz
donanim takimlarina baglamaya yarar. Hortumun
arkasindan sonra akis yéninde kesmek yasaktir!

Montaj aciklamalarn

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlan
ydninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlari igin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

* Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis
testi yapilmalidir.

* Miteahhit, Grini monteleyecegi yer, yani montaj
plakasinin monte edilecedi duvar alaninin timi diz
(herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintisiyla) engellenmenmis, yapisi irini montelemeye
uygun bir sekilde ve herhangi zayif noktasi
olamamasini saglamalidir. Kapli vidalar ve cubuklar
sadece beton icin uygundur. Baska duvar yapilari
icin, imalatcinin cubuk imal edenin bellirtigi hususlar
dikkate alinmalidir.

El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru
sebekesinden sizan kirlerin 8niine gecmek icin,
yerine monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun
fonksiyonunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon
parcalar Gzerinde hasarlara sebep olabilir, bu
yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe
sorumlu tutulamaz.
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Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 0,6 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Simge acklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

6|gii|eri (Bakiniz sayfa 31)

7 | Akis diyagrami
(Bakiniz sayfa 32)

Kullanimi (Bakiniz sayfa 33)

Temizleme (Bakiniz sayfa 35) ve
birlikte verilen brosiir

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 36)

Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 33)

Montaji Bakiniz sayfa 34



Romana

A Instructiuni de siguranté

A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea
contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Copiii si adultii cu dizabilitdfi corporale, mintale
si senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus
nesupravegheati. De asemenea este interzis&
utilizarea sistemului de dus de cétre persoane, care
se aflé sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitali contactul jetului de apd cu partile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tinefi dusul la o distanta
corespunzdtoare de corp.

A\ Nu este permisa utilizarea produsului pe post
de méner. este nevoie de montarea unui méner
corespunzdtor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru
spalarea, mentinerea igienei si curdtarea corpului.

A\ Furtunul de dus poate fi utilizat numai pentru
conectarea telefonului de dus la baterie. Nu este
permis& montarea unui opritor la capdtul furtunuluil

Instructiuni de montare

+ inainte de instalare verificati, dacd produsul prezint&
deteriordri de transport.Dupd instalare garantia
nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

* Bateria trebuie montatd, cldtitd si verificatd conform
normelor in vigoare.

* La montarea produsului de cétre un personal calificat
trebuie sd fifi atenfi ca suprafata, unde se fixeaza
produsul s& fie platd pe toatd suprafata utilizatd (s&
nu existe rosturi sau faiante proeminente), peretele
sa fie adecvat pentru montarea produsului si s& nu
existd zone de rezistenfd redusd. Suruburile si diblurile
livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte
tipuri de zid respectati instructiunile producétorului
diblului utilizat.

Montafi garnitura de filtru livratd impreund cu
capdtul de dus de mand pentru evitarea patrunderii
impuritdtilor din reteaua de alimentare. Impuritdfile
pétrunse pot influenta functionarea aparatului si/sau
provoca deteriorarea capdtului de dus. Garanfia nu
acoperd aceste daune.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 0,6 MPa
Presiune de funcfionare recomandat&: 0,1 -0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Temperatura apei calde: max. 60°C

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabil.

Descrierea simbolurilor

‘« Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

Dimensiuni (vezi pag. 31)

’7 | Diagrama de debit
(vezi pag. 32)

Utilizare (vezi pag. 33)

Curatare (vezi pag. 35) si brosura
al&turata

Piese de schimb (vezi pag. 36)

Certificat de testare (vezi pag.
33)

- .
Montare vezi pag. 34 .



EAAnvika

!!

A Yrmrod:idaig acdalsiag

/A Tia va amouiyere Tpaupariopolg kara m
ouvappoldynon Tpémel va Gopdare yavria.

A MNaidid A evilikeg pe peiwpéveg cwparikég, SiavonTikég
kai/f aiobnmpieg avemdpkeieg Sev emmpéneral va
XPNOIHOTTOIoUY TO CUCTNHA VTOUG XWPIG EMTAPNON.
ATopa UTTO TNV MMM PEIA OIVOTIVEUPATOG 1) VOPKWTIKWY
Sev emTpimeral va xpnoipomoioly ot Kapia
mepinmTwON T0

A\ H emadn Séopng vepol Tou voug pe euaiobnreg
TEPIOKEG TOU owpaTog (T.y. pdma) mpeme va
amodelyeral. Aiatpeite emapki} amdoracn avapeoa
OTO VTOUG Kal TO OWpa.

A\ To mpoidy Sev emmpémeral va xpnoipotoleital cav
AaPn ompiéng. MNa Tov okomd autd mpémer va
TomroBemnOei Eexwpioty Aaph omipiéng.

/\ To clotnua vioug emTpemeral va xpnoigotoieiral
pdvo oav péco houtpou, uyievig kal kabBapiopol
TOU CWHATOG,.

/\ To elkaptro ompd\ Tou KataiovioTpa sivai
kardAn\o poévo yia 1 olvdeon Tou kataioviotipa
XeIpOG pe T Bava. Aev emmpémeral kapia oTpddIyya
Siakorg perd To cwhiva oty karelBuvon porg!

Odnyisg ouvappoldynong

* Mpiv T cuvappoAéynon mpéme va eéeraotel To
TpoidY yia {nuitg perapopds.Merd v eykatdoraon
Sev avayvepilovral {npigg amd ) peradpopd f
emaveiakég {npieg.

H prratapia mpémel va tomoBernBei, va mhubei kai va
eheyxOel pe Baon Toug 1oxUovTEG Kavoveg uSpauikig
TEVNG

Kard m ouvappohoynon tou mpoiodvrog amo
katapriopévo kar eéadikeupévo mpoowmikd Ba mpémel
va 800¢i mpoooyn, wote n emdaveia otepiwong oTn
ouvoNIKN TIEpIOXN OTeptwong va eivar emimedn (va
pnv umapxouv mpoeéixovteg appoi f MBoyopwon
mhakiSiwv), GoTe n Katackeur Tou Toixou va eival
KATaANNAn yia T ouvappoAdynor Tou TpoidvTog Kal
wote n emdavea va pnv mapouciale adlvapa onpeia.
O1 ouvnupiveg Bideg kal or oTuNiokol evdeikvuvral
pOVO yia okupOSepa. e AANeG ETITOINEG KATAOKEUEG
Ba mipémel va S0Bei mpoooyl ota Sedopiva Tou
Karaokeuaotr) tov oTuNiokwv.

Mpémel va eykatactabei To mapépBucpa dpirrpou
Tou cuvoSelel Tov KATAIOVIOT|PA KaTd TéTolo TPOTIo,
woTe va amopelyovral pUTTol TToU TTPoEpXOovTal
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amd To Siktuo USpeuong. Or pumor amé 1o Siktuo
Upeuong propoly va emnpedoouy apvnTika kai/

1| va mpoéeviioouy {nuia ota Aeroupyika Tufpara
Tou KatalovioThpa (vroug). Térolou eidoug npieg Sev
kahUTrTovTal amd Ty eyyunon Hansgrohe.

Texvika Xapaxktnpiomika

Aemoupyia migong: ¢wg 0,6 MPa
SuvioTwpevn Aemoupyia Tmeong: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Oeppokpacia {eoTol vepoU: twg 60°C

To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.

MNeprypadn cupfoiwv
Mnv xpnoipotoieite GINKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ik6 o&u!

Alaoraosig (PN oehida 31)

/£ | Avaypappa pong
(BA. oeXida 32)

Xeapiopodg (BA. oehida 33)

Ka@®apiopodg (BA. ochida 35) kal
ouvnppévo puladio

AvrallakTika (BA. oehida 36)

Tpa ehéyxou (PA. oehida 33)

"1 Zuvappoloéynon BA. oelida 34



Slovenski

A Varnostna opozorila

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zmeckanja ali urezov.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dudevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati sistema za prhanje.
Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, sistema
za prhanje ne smejo uporabljati.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega
ro&aja. V ta namen je treba montirati poseben roéaj.
Sistem za prhanje se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Gibke cevi za prho so primerne le za povezavo
prhe in armature. Naprave za zapiranije pretoka
vode nikoli ne names¢ajte med armaturo in cev.

Navodila za montazo

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportih poskodb.Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé
priznane.

Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v
skladu z veljavnimi predpisi.

Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora
poskrbeti, da je celotno obmogje stene na katero
bo plo3¢a name3&ena ravno (brez strleih fug ali
robov plosgic), ter da je struktura stene primerna
za namestitev in je brez 3ibkih tock. PriloZeni vijaki
in lezaji so primerni le za beton. Za ostale zidne
konstrukcije je potrebno upostevati proizvajaléeva
navodila.

Filter, ki je prilozen roéni prhi, je potrebno vgraditi,

da prho zai¢itimo pred umazanijo iz vodovodne
napeljave. Umazanija lahko okvari ali podkoduje dele
ro¢ne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne
odgovarja.

Montaza Glejte stran 34.

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura tople vode: maks. 60°C

Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodo!

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Mere (glejte stran 31)

'/ | Diagram pretoka
(glejte stran 32)

Upravljanje (glejte stran 33)
Ciséenje (glejte stran 35) in
prilozena brosura

Rezervni deli (glejte stran 36)

Preskusni znak (glejte stran 33)
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Estonia

!!

A Ohutusjuhised

A Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i
tajupiirangutega tdiskasvanud ei tohi dusisisteemi
jgrelvalveta kasutada. Alkoholi v&i narkootikumide
mdju all olevad isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

A\ Dudi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike
kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele
piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kdepidemena. Paigaldage
eraldi kéepide.

A\ Dusisisteemi tohib kasutada ainult pesemis-,
higieeni- ja kehapuhastamiseesmérkidel.

/\ Dusivoolikud sobivad iiksnes dusi ihendamiseks
segistitega. Mingil juhul ei tohi vooliku ja segisti
vahele asetada sulgurit.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida
transpordikahjustuste osasParast paigaldamist ei
tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste

kaebuseid.

Seadmestiku paigaldamine, labipesu ja kontrollimine
peab toimuma vastavalt kehtivatele normidele.

Toote paigaldamisel peab t&&vétja tagama, et kogu
seinapind, kuhu paigaldusplaat kinnitatakse, on lame
(Ukski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv
ja sellel puuduvad nérgad kohad. Kaasasolevad
kruvid ja tiiblid sobivad tksnes betoonile. Muude
seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta
tiiblitootja esitatud tooteandmeid.

Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada dusiga kaasasolev mustuseséel. Sissetulev
mustus vaib funkisioneerimist kahjustada ja/véi
rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest
Hansgrohe ei vastuta.
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Tehnilised andmed

Toordhk maks. 0,6 MPa
Soovitatav té6rohk: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSl)

Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Siimbolite kirjeldus

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat
silikoonil

Méétude (vi 1k 31)

'/ | Labivooludiagramm
(vt 1k 32)

Kasutamine (vt k 33)

Puhastamine (vt lk 35) ja
kaasasolev brosiiir

Varuosad (vt [k 36)

Kontrollsertifikaat (vt [k 33)

Paigaldamine vt Ik 34



Latvian

A Drosibas norades Tehniskie dati
A .Mor'ﬂéios. laika, |o.i iz.vtitirﬂos n_o_sosPiedumiem un Darba spiediens: maks. 0,6 MPa
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus. leteicamais darba spiediens: 0,1-0,4 MPa
A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un (1 MPa =10 bar = 147 PSl)
/ vai sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C

30 dudas sistemu bez uzraudzibas. Personas, kas
atrodas alkohola vai narkotisko vielu iespaida,
nedrikst lietot 3o dusas sistému.

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

A\ Nepiecie3ams izvairities no du3as striklas tieda Simbolu nozime
kontgktg ar i“”?Jam lgerrT]ergo df"lam (piem., acim). y Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
Nepieciesams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu
un kermeni.

A So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Izmérus (skat. 31. Ipp.)
Nepieciesams uzmontét atsevisku roku balstu.

A So dudas sistemu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos, / Caurplﬁdes diagrumma
higiénai un kermena firisanai. /Z | (skat. 32. Ipp.)

A\ Duias 3|tenes ir piemérotas tikai dudas pieslégianai Lietoana (skat. 33. Ipp.)

pie jaucéjkrana. Nepielaujama ir noslégarmatiras

pievieno$ana aiz 3|Gtenes plismas virziena! .

Noradijumi montazai TiriSana (skat. 35. lpp.) un kiat
pievienotais buklets

Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi.Péc iebivédanas bojajumi, kas radusies
transporté$anas laika, vai virsmas bojajumi netiek Parbaudes zime (skat. 33. |PP-)
atziti.

) Rezerves dalas (skat. 36. Ipp.)

Jaucéjkréns jamontg, jaskalo un japarbauda atbilstosi
speka esoajam normam.

Ja izstradGjuma montazu veic kvalificéti specialisti,
jaseko, lai nostiprina3anas virsma viséa nostiprinasanas
zona bitu gluda (Suves un flizes nav izvirzitas

uz aru), lai sienas konstrukcija batu piemérota
izstradajuma montazai un bitu pietiekami izturiga.
Komplekta esosas skroves un dibeli ir paredzéti tikai i
izstradajuma nostiprinG3anai. Ja sienas konstrukcija ir
citada, jaievéro dibelu razotdja noradijumi.

Jaiemonté du3as komplekta esoiais filtrs, lai novérstu
netirumu iepld3anu no Udens vada. leskalotie nefirumi
var traucét dudas funkciju un / vai arf izraisit rokas
dusas dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes

atbildibu.

Montaza skat. 34. lpp.
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Srpski

A Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjedenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

/\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
sistem tuSa bez nadzora. Osobe koje su pod
uticajem alkohola ili droga ne smeju da koriste
sistem tusa.

A Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuda sa
osetljivim delovima tela (npr. o&ima). Telo korisnika
mora biti na dovoljnom odstojaniju od tuia.

/\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za
pridrzavanie. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Sistem tuda sme da se koristi samo za kupanie,
tudiranje i liénu higijenu.

A\ Creva tuia prikladna su jedino za spajanje tuseva
na armature. Nije dopusteno blokiranje creva u
smeru protoka vode!

Instrukcije za montazu

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu.Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

* Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana
prema vazedim normama.

* Kada proizvod montira kvalifikovano struéno
osoblje treba paziti da ¢itava povriina na koju se
uvévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo€ica), da je zidna konstrukcija primerena montazi
proizvoda, i posebno da nema slabih mesta. PriloZeni
zavrtnii i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradniji treba obratiti paznju na
navode proizvodada tiplova.

Obavezno ugradite mrezicu (A) upakovanu s tusem,
&ime spredavate ulazak prljavitine iz vodovoda.
Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog
odtecenja delova tua. Za eventualna osteéenja
uzrokovana prljavitinom proizvoda& Hansgrohe nije
odgovoran.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura vruée vode: maks. 60°C

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijac¢u vodul

Opis simbola

il

'/ | Dijagram protoka
(vidi stranu 32)

Rukovanije (vidi stranu 33)

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu 31)

Ciséenje (vidi stranu 35) i prilozena
bro3ura

Rezervni delovi (vidi stranu 36)

Ispitni znak (vidi stranu 33)

by, . e
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Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. aynene). Overhold en filstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppsrengijeringsformal.

A\ Dusj slanger er kun egnet for tilkobling av dusj fil
armaturer. Det er ikke fillatt med en avsperring etter
slangen i gjennomstremningsretning!

Montagehenvisninger

Far montasjen skal produktet sjekkes for
transportskader.Etter monteringen aksepteres ikke
noen transport- eller overflateskader.

Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht.
gyldige standarder.

Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man
pése at hele omradet der produktet monteres er
plant (ingen fremstéende fuger eller flisekanter), at
oppbygging av veggen er egnet for montasie av
produktet og at veggen ikke viser noen svakpunkter.
Medleverte skruer og plugger egner seg kun for
betong. Ved en annen veggoppbygging skal man ta
hensyn til pluggprodusentens henvisninger.

Medlevert filterinnsats skal bygges inn for &

unngd smussinnspylinger fra ledningsnettet.
Smussinnspylinger kan pévirke funksjonen negativt
og/eller medfare skader p& dusjens funksjonsdeler.
For skader som resulteres av dette patar seg
Hansgrohe inget ansvar.

Montasje se side 34

Tekniske data

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Varmtvannstemperatur maks. 60°C

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

‘« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mal (se side 31)

'/ | Gijennomstremningsdiagram
(se side 32)

Betjening (se side 33)

Rengjoring (se side 35) og vedlagt
brosjyre
Servicedeler (se side 36)

Provemerke (se side 33)
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BBJITAPCKM

A YkazaHus 3a 6esonacHocTt

/\ Tlpu MoHTaxXa Tp96Ba AG CE HOCAT PHKABMLM, 30 AA
ce M3BEerHaT HAOPAHSBAHMA NOPAOM NPUTMCKAHE
UMW NOPS3BAHE.

/\ He e nossoneHo neua, KAKTO M BB3PACTHM
C PU3MUECKM, YMCTBEHM U / MK CEH3OPHM
OIPaHMYEHMs N M3NOM3BAT CUCTEMATA HA Aylia 6es3
Hansop. He e nossoneHo u3nonssaHeTo Ha cuctemara
HO OyLa OT LA, yNoTpebunu ankoxon unu opora.

A\ Tpa68a na ce M36BATBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA
Pa3NpBCKBATENS C YYBCTBMTENHM YACTU HA TANOTO
(Hanp. ounte). Mexay pasnpscksarens 1 TanoTo
Tpa6BA A Ce CMA3BA NOCTATBYHO PA3CTOSHME.

A\ TMpoaykmsT He 61Ba Aa Ce M3MON3BA KATO OPBXKKA.
Tpsbsa Aa ce MOHTMPA OTAENHA APBXKA.

/\ Tlo3BoneHo e M3NON3BAHETO HA CUCTEMATA HA OyLWA
CAMO 30 KbMAHE, XMIMEHA M LN HA NOYMCTBAHE HA
TaM0TO.

/A Mapkyuure Ha pasnpbckearenmre ca NOAXOAsLM
CAMO 30 CBBLP3BAHE HA PA3MNPBCKBATENM KbM
apmartypu. He ce nonycka 6nokupate cnen
MapKyya no nocokara Ha npoTudaHe!

YKasaHus 3a MOHTOK

* [penu MOHTAXA NPOAYKTLT TPA6BA AA Ce NPOBEPH 3a
TpaHcnopTHK wetn.Cnen MOHTAXA He ce npusHaBsar
TPAHCMOPTHM MMM MOBLPXHOCTHM LLETM.

* ApMmarypara Tps6Ba 0a ce MOHTUPA, MPOMME 1
NPOBEPU B CLOTBETCTBME C BANMAHWUTE HOPMM.

* Tpu MOHTAX HA NPOAYKTA OT KBANMPUUMPAHM
CMEeLMAanMCTH [A Ce BHMMABA 30 TOBA, 30KPENBALLATA
MOBBLPXHOCT B LENWA AMANA30H HA 3KPENBAHETO Ad
6boe pasHa (6e3 MIMbKHANK dYTM MK M3MeCTBaHE
HQ MNOYKM), KOHCTPYKLMSTA HQ CTEHATA AA €
MOAXOASLLA 30 MOHTAX HA NPOAYKTA M 0cobeHo 3a
TOBQ, AQ HAMa cnabu mecta. MpunoxeruTe BUHTOBE
v aobenn ca noaxopsium camo 3a 6eton. Mpu apyrm
CTEHHM KOHCTPYKLMM AQ CE CMA3BAT AAHHMUTE HA
npowssoautens Ha abenu.

MprnoxeHata B onakoskata GMUNTbPHA BIOXKA
Tps6Ba Aa ce MOHTMPQ, 30 Oa ce m3berHe HATPYNBAHE
HQ 30MBPCABAHMS OT BOAOMPOBOAHATA MPeXa.
HarpyneaHeto Ha 3aMbpCsIBaHUS MOXe AA HAPYLIK
yHKUMATA 1/MnK Aa foBeAe A0 YBPEXAAHMS

HQ GYHKLMOHAMHMTE YACTM HA PA3NPBCKBATENS,
Hansgrohe He Hocu otroBopHoCT 30 nonyuunute ce
MO TO3M HAYMH LEeTU.

TexHMuecku oAHHU

PabotHo Hangrane: makc. 0,6 MlMa
Mpenopsuntento pabotro Hansrave: 0,1 -0,4 MMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

TeMneparypa Ha ropewara Boaa: make. 60°C

MponykTsT e paspaboter camo 3a nuteitHa soaal

OnucaHme Ha cumeonure

He m3nonssaite cunmkoH, ceabpxaly
ouetHa kucenmHal

Pasmepm (suxre crp. 31)

/# | Bvarpama Ha noToka
(BuxTe cTp. 32)

O6cny>xBaHe (suxre ctp. 33)
Mouuncreane (suxre ctp. 35) u
npunoxeHa 6powypa

CepBu3HM yactu (suxre crp. 36)

KonTtponeH 3Hak (suxTe cTp. 33)

—_
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Shqip

A Udhézime sigurie

A\ Pérté evituar |éndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet gé & vishni doreza.

A\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
sistemin e dushit pa gené nén mbikéqyrje. Personat
qé jané nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk
duhet ta pérdorin sistemin e dushit.

A\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t&
trupit (p.sh. me syté) duhet qé t& shmanget. Midis
dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mjaftueshme.

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése.
Duhet t& montohet njé dorezé mbaijtése e vecanté

Sistemi i dushit duhet t& pérdoret vetém géllimet e
banjave, t& higjienés dhe & larjes sé trupit.

A\ Zorra e dushit mund t& pérdoren vetém pér lidhjen e
spérkatéseve me armaturén. Ndalohet bllokimi pas
zorrés né drejtim té rriedhjes!

Udhézime pér montimin

* Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti.Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

* Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave t& vlefshme.

* Gjaté montimit t& produktit nga ana e personit t&
kualifikuar duhet pasur parasysh qé e gjithé sipérfagja
mbérthyese t& jeté e drejté (nuk duhet t& keté hapésira
mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet 1& jeté i
pérshtatshém pér montim dhe nuk duhet t& keté pika
té dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura jané
t& pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbérja tietér
murore t& merren parasysh té dhénat e prodhuesit t&
kunjave.

Filtri i bashkéngijitur duhet montuar pér & evituar
thithjen e ndotjeve nga rrieti i ujésjellésit. Papastértité
mund t& démtojné pjesé funksionale t& dorezés.
Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné pér démet e
shkaktuara né kété ményré.

Montimi shih fagen 34

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 0,6 MPa

Presioni i rekomanduar: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

Pérshkrimi i simbolit

il

'/ | Diagrami i qarkullimit
(shih fagen 32)

Pérdorimi (shih fagen 33)

Mos pérdorni silikon gé né pérbérje ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen 31)

Pastrimi (shih fagen 35) dhe
broshura bashkéngjitur

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 36)

Shenja e kontrollit (shih fagen
33)
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